
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

4TH SUNDAY OF ADVENT  
DECEMBER 21, 2025 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patricia Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 a.m. and 6:30 p.m. 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 a.m.  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 a.m. y 6:30 p.m. 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 a.m. y 9 a.m. 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 p.m. 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ * ”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Tuesday, Thursday and Saturday after the 
7:15 am Mass following lauds 

Martes, jueves y sábado después de Misa de 
7:15am  seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

5 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … ….…… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s ……. Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t&  Th ird  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Thursday of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

O u r  L a d y ’ s  G u i l d . . ..………………………..Luz Villalobos 

Women’s Group                             ourladysguild.stanne@yahoo.com 

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 

             Jeannette Moser at 732-213-0406 (English only)  

             Lety Reyes at 619-929-7877 (English or Spanish)  

                 Irma Montoya at 619-739-2128 (Spanish only)  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Dec. 21 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

4th Sunday of Advent, I Class 
Priest’s intention  
Adela Trujano por Adela Trujano 
Pro Populo 
Lauren J.Clyde by Lauren Clyde 
Elías Contreras, cumpleaños por la familia Contreras 
Rodger Chamberlain by K. Chamberlain 

Mon. Dec. 22 
7:15 AM 
6:30 PM 

Greater Feria of Advent, II Class 
Isaac & Cynthia Martinez by Jessica Meza 
Priest’s intention 

Tue. Dec. 23 
7:15 AM 
9:00 AM 

Greater Feria of Advent, II Class 
Animas del purgatorio por la familia Jimenez Rojas 
Sacerdotes FSSP por Rosa H. 

Wed. Dec. 24 
7:15 AM 
9:00 AM 

Vigil of Christmas, I Class 
+Isabel Gurmilán por H. Gurmilán 
Irene Victoria Leyva, birthday by Angela L. 

Thur. Dec. 25 
12:00 AM  
7:00 AM 
9:00 AM 

*10:30 AM 
6:00 PM 

The Nativity of Our Lord, I Class 
Pro Populo 
+Dolores & +Edgardo Amante by the Amante family 
+Marcelo Vallejo por Gloria Vallejo 
Souls in Purgatory by the Garcia family 
+Eddie Munguía por María Munguía 

Fri. Dec. 26 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Stephen, II Class 
Priest’s intention  
Juan C. Castillo & family by L. Castillo 

Sat. Dec. 27 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. John the Evangelist, II Class 
Arnulfo Valdez & Irma Guadalupe Montoya, aniv. de boda 

+Zachary Magdadaro by Phyllis Magdadaro 

Sun. Dec. 28 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

Sunday in the Octave of Christmas , II Class 
Priest’s intention  
+Gustavo Herrera by +Eleanor Lopez 
Pro Populo 
+Jesús García by Ana María Witek 
Evelyn Hernandez by Jonathan Sperling 
Juliet Sperling by Jonathan Sperling 

Note: The intention for the 9 am Mass on Monday and Friday will be 
offered by one of the priests at his private Mass: 

Mon. Dec. 22: Julieta Samudio 
Fri. Dec. 26: Jose Mariano Escobar por la familia Escobar 

CHRISTMAS MIDNIGHT MASS will not allow for any reserva-
tion of seating. All seats will be given on a first come basis. The 
church will be closed at 5 pm on Christmas Eve. When doors 
open again at 10:30 pm, the ushers have been instructed to seat 
all the faithful in the order in which they are in line. No seat will 
be left open or reserved. Once the church is full, those remain-
ing will be invited to attend the Mass in the church hall or cry 
room.   

MISA DE GALLO DE NAVIDAD de medianoche no se reservarán 
asientos. Todos los asientos se darán por orden de llegada. La 
iglesia se cerrará a las 5 pm en la Nochebuena. Cuando las puer-
tas se abran de nuevo a las 10:30 pm, los ujieres han sido in-
struidos para sentar a todos los fieles en el orden en que se for-
maron. No se dejará ningún asiento libre o será reservado. Una 
vez que la iglesia esté llena, se les invita a sentarse en el salón 
parroquial o en la sala de niños para asistir a la Misa.  

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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BUILDING FUND: Today’s second collection is for the Building 
Fund. Please use the designated envelope for this fund. 

POSADA NAVIDEÑA ORGANIZED BY OUR LADY’S GUILD: 
Thank you to all who made our annual posada a blessed night. 

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary  
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, December 23. 

CHRISTMAS DAY, Thursday, December 25 is a Holy Day of 
Obligation. 

THE PARISH OFFICE will close early on Christmas Eve,       
December 24 at 2 pm.  The office will be closed on Thursday, 
December 25 and on Friday, December, 26. St. Anne’s staff 
wishes you a Merry Christmas! 

CHOIR CHRISTMAS CONCERT on Saturday, January 3! "Gloria 
in    Excelsis Deo" - a night of recollection with readings from 
the Gospel of St. Luke on the birth of Christ and accompanying 
chants, motets, and Christmas carols by the St. Anne Choir. 
6pm - concert, 7pm - reception. More to come!    

THE EPIPHANY WATER blessing will take place on Monday, 
January 5 following the 6:30 pm Mass. More details to come.   

2026 OFFERING ENVELOPES: Help us reduce the cost of postage 
by picking up your box of offering envelopes located by the 
entrance of the church.  

ONLINE GIVING: Contributions can be debited automatically 
from your checking or savings account. Visit the church website 
at www.stannesd.com and click on the Donate button. If you 
have questions, or need assistance please call the parish office at 
(619) 239-8253. 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

FONDO DE CONSTRUCCIÓN: La segunda colecta de hoy es para el 
fondo de construcción. Por favor use el sobre asignado para este  
fondo.  

POSADA NAVIDEÑA, ORGANIZADA POR LADY’S GUILD: Gracias a 
todos los que ayudaron a que nuestra posada anual fuera una noche 
bendecida. 

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Rosario 
fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Grape, 
S.D., a las 10:30 am este martes, 23 de diciembre. 

DÍA DE NAVIDAD, 25 de Diciembre es un día de obligación.  

LA OFICINA PARROQUIAL cerrará temprano en la Noche Buena, el 
miércoles, 24 de Diciembre a las 2 pm. La oficina estará cerrada el 
jueves, 25 de Diciembre y el viernes, 26 de diciembre. ¡El personal 
de Santa Ana les desea una Felíz Navidad!  

CONCIERTO DE NAVIDAD DEL CORO será el sábado, 3 de enero. 
“Gloria in Excelsis Deo”: una noche de reflexión con lecturas del 
Evangelio de San Lucas sobre el nacimiento de Cristo y cantos,     
motetes y villancicos navideños interpretados por el Coro de Santa 
Ana. Concierto a las 6pm y la recepción a las 7pm.     

AGUA DE EPIFANÍA: La bendición del Agua de Epifanía tendrá lugar 
el lunes 5, de enero después de la Misa de las 6:30 pm. Próximamen-
te se darán más detalles. 

SOBRES DE 2026: Ayúdenos a reducir los costos de envío recogiendo 
su caja de sobres para ofrendas, que se encuentra junto a la entrada de 
la iglesia. 

DONACIONES EN LÍNEA: Las donaciones se pueden debitar automáti-
camente de su cuenta corriente o de ahorros. Visite el sitio web de la 
iglesia en www.stannesd.com y haga clic en el botón de Donar. Si 
tiene alguna pregunta o necesita ayuda, llame a la oficina parroquial al 
(619) 239-8253. 

C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

MARRIAGE ENRICHMENT WORKSHOP: Married couples are   
invited to kick off the year strong by learning communication and 
conflict resolution skills in a fun and interactive way with Couple-
Talk. CoupleTalk is the latest release of Relationship Enhance-
ment, which is backed by decades of research to be one of the 
most effective relationship and marriage education programs avail-
able. Sessions will be held on Tuesday nights starting January 20 
through February 24 from 6:30pm-8:30pm at the Diocesan      
Pastoral Center (3888 Paducah Dr., San Diego 92117). Sessions 
are completely free, including workbooks, and childcare. There is 
a $100 gift card incentive for qualifying couples who complete the 
entire program. Couples can register at https://
usrelationships.org/diocesesd.  

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  

TALLER DE ENRIQUECIMIENTO MATRIMONIAL:  Las parejas casa-
das están invitadas a comenzar el año con buen pie aprendiendo 
habilidades de comunicación y resolución de conflictos de una    
manera divertida e interactiva con CoupleTalk. CoupleTalk es el 
programa más reciente de Relationship Enhancement, respaldado 
por décadas de investigación y considerado uno de los programas de 
educación matrimonial y de relaciones de pareja más efectivos    
disponibles. Las sesiones se llevarán a cabo los martes por la noche, 
del 20 de enero al 24 de febrero, de 6:30 pm a 8:30 pm en el    
Centro Pastoral Diocesano (3888 Paducah Dr., San Diego 92117). 
Las sesiones son completamente gratuitas e incluyen material de 
trabajo y servicio de guardería. Se ofrece una tarjeta de regalo de 
$100 a las parejas que cumplan con los requisitos y completen el 
programa. Las parejas pueden registrarse en https://
usrelationships.org/diocesesd. 

https://email-mg.flocknote.com/c/eJwczM1txCAQBtBq4GgxH3_2gUMu7gMzsCZhzcqQSOk-yhbwHgdPGt7IHMg7u61eay3PoCOi53isMIzDHR6r5XLYArNRyU7WAAVLIE9OgbCo4sjZXBSnZEh5YVRpPX1dfeYl9ads4ZzzNYT-ENgF9u9x5xZn7dc462ss_X4I7Fx7yiMPlv-wctDGbQQieYfP82q_1xBGPZ6xtvf6E_AXAAD__xIJOt8
https://email-mg.flocknote.com/c/eJwczM1txCAQBtBq4GgxH3_2gUMu7gMzsCZhzcqQSOk-yhbwHgdPGt7IHMg7u61eay3PoCOi53isMIzDHR6r5XLYArNRyU7WAAVLIE9OgbCo4sjZXBSnZEh5YVRpPX1dfeYl9ads4ZzzNYT-ENgF9u9x5xZn7dc462ss_X4I7Fx7yiMPlv-wctDGbQQieYfP82q_1xBGPZ6xtvf6E_AXAAD__xIJOt8
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CHRISTMAS SEASON SCHEDULE  
Christmas Eve, Wednesday, December 24: 

Masses at 7:15 am & 9:00 am. No 6:30 pm Mass. The church will 
be closed from 5pm until 10:30 pm. The choir will sing carols  
beginning at 11:30 pm.  

Christmas Day, Thursday, December 25:                             

12 Midnight  Shepherd's Mass 
7:00 am  Mass at Dawn 
9:00 am  Mass at Dawn (Low Mass)  
10:30 am  Mass of the Day (High Mass) 
6:00 pm  Mass of the Day 
 
Octave Day of Christmas, Thursday, January 1: 
(this obligation is dispensed) 
7:00 am  Low Mass 
9:00 am  Low Mass 
11:00 am  High Mass 
 

Epiphany Eve, Monday, January 5: 

Regular Daily Mass Schedule 
Epiphany Water Blessing following the 6:30 pm Mass 
 

Epiphany Day, Tuesday, January 6: 

7:15 am  Low Mass 
9:00 am  Low Mass 
6:30 pm  High Mass   
 

AGENDA NAVIDEÑA 
Vigilia de Navidad, miércoles, 24 de diciembre: 

Misas a las 7:15 am y 9:00 am. No habrá Misa a las 6:30 pm. La 
iglesia permanecerá cerrada desde el 5pm hasta las 10:30 pm. El 
coro cantará villancicos a partir de las 11:30 pm.  

Natividad del Señor, jueves, 25 de diciembre:                             

12 Medianoche  Misa de Gallo 
7:00 am  Misa de la Aurora 
9:00 am  Misa de la Aurora (Misa Rezada)  
10:30 am  Misa del día (Misa Cantada) 
6:00 pm  Misa del día  
 
Octava de Navidad, jueves, 1 de enero:Misa Cantada 
(esta obligación queda exenta) 
7:00 am  Misa Rezada 
9:00 am  Misa Rezada 
11:00 am  Misa Cantada 
 

Vigilia de la Epifanía del Señor, lunes 5 de enero: 

Horario habitual de Misa Semanal 
Bendición del Agua de la Epifanía después de Misa de 6:30 pm 
 

Epifanía del Señor, martes, 6 de enero: 

7:15 am  Misa Rezada 
9:00 am  Misa Rezada 
6:30 pm  Misa Cantada 

THE PRIESTS OF ST. ANNE’S 

   

Would like to wish each and every one a blessed 
and joyful Christmas and New Year. We would like 
to thank the many who have offered prayers for us, 
given us cards and gifts, and in so many other ways 
been of help to us. You will be remembered in a 
special way in our prayers and in our Mass         
intentions during the Christmas Season.  

 
 

In the Hearts of Jesus and Mary, 

Fr. Lyons, Fr. Eggleston, Fr. Valenzuela & Fr. Insco 

LOS SACERDOTES DE SANTA ANA 

 

Les desean a cada uno una Navidad y un Año   
Nuevo bendecido y lleno de alegría. Queremos dar 
las gracias a todos los que han rezado por nosotros, 
nos han dado tarjetas y regalos y nos han ayudado 
de muchas otras maneras. Los recordaremos de 
manera especial en nuestras oraciones y en las     
intenciones de nuestras Misas durante el tiempo de 
Navidad.  

 

En los Corazones de Jesús y María, 

P. Lyons, P. Eggleston, P. Valenzuela y P. Insco 


